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Professional Summary: Translator/Proofreader/Editor

As a native English speaker, being fluent in both Dutch and German I was a sought-after consultant for translation, editing, and proofreading. It was because of the language skills that I was able to work towards building greater relationships with our international vendors during my time working for Mercedes Benz in the Netherlands.
Since returning to the United States of America, I have been a freelance translator working on diverse projects in translation, editing, and proofreading as well as analyzing data in Dutch and German.
I am a knowledgeable and experienced translator with more than eighteen years’ worth of experience.  I am fluent in multiple languages with the experience of living and working in that country and understanding the regional and cultural variations. An example of that is that I can not only write and speak Dutch but also read and understand the dialect spoken in the region of Limburg in the Netherlands.

Being a translator also means being a proofreader and editor as you’re working with different languages, and you must have an eye for and understanding of how to make the words work as they should on the page. 



Education: 
Completed twelve years of schooling in the United States of America, grades K -12
Emergency Medical Training United States Army 1984-1987
Language Skills Acquired living and working in Germany and the Netherlands from 1987-to 2012
Studying and working towards translation certification 

Work Experience: 

Have been working as a freelancer for Dutch and German-speaking companies. 
Freelance Translator 2000-Present. 
Wagner Consulting International: 2020 to Present
Ongoing freelance collaboration and diverse projects involving translation of documents in business, finance, marriage certificates, diplomas, and revising and proofreading.

CCJK Localization and Translation Services: 2020 to Present
Ongoing freelance collaboration in proofreading and subtitling short films and movies as well as translation projects.

I have successfully translated documents such as birth certificates, diplomas, and correspondence as well creating an English language tab for a Dutch website so that it attracted international visitors. 



TEK Systems, Qualtrics: Remote, 2020-2021
In this role, I analyzed data for various businesses using metrics established by these companies for their numerous projects. For this, I used my Dutch and German language skills to identify, edit and proofread the information.

American DJ Europe, Kerkrade, Netherlands, 2007-2012
Translator, Front Desk Manager
As the Front Desk Manager, I oversaw the daily operations of my COO’s office.  I created a more streamlined and practical way of doing specific tasks, from the daily mail preparation to the way we ordered office supplies.  This also saved the company hundreds of dollars within a short amount of time. 
I collaborated with our international advertising department by translating and proofreading promotional items and being an ambassador and translator for our international English-speaking clients.

Mercedes Benz Customer Assistance Center, Maastricht, Netherlands, 1998-2006
Corporate Trainer, Translator, Copy Writer, Editor

I wore many hats within this international organization which was responsible for several business types for Europe and the United States. Besides training new hires, I was also in charge of creating the training program and implementing such. I created our training for our Dutch, English, and German markets. Working with native Dutch and German trainers I successfully translated these training documents as well as everything from very technical language to our company brochures.


Hobbies and Interests:
I am an avid reader. My favorite genre is horror. Enjoy traveling and movies. I’m an investor in a film company run by fans. Currently, I am learning to be a screen reader. This means I am learning to screen write and how to do “coverages” of film scripts for film companies. I’m going to use my language skills for this to work with Dutch and German screenwriters. 
Hiking in the forest and listening to the sounds of the animals and the wind is something I do regularly to clear the cobwebs as they say.
